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Abstract. In the present pages, entitled ”Romanos the Melodist, the patron 
of psalts”, the author shows that the famous hymnographer did not create but 
perfected the kontakion and that he is not the creator of the akathist. In addition, 
specialist studies argue that the herself origin of the Oratorio must be sought 
in the hymns of Romanos the Melodist and the polyphony in Byzantine music.
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După opinia a nu puțini specialiști, anii de viață ai celui mai cunoscut dintre 
melozii ortodocși, ai lui Romanos Melodos supranumit „Pindar al poeziei 
ritmice” 1, au fost – cu aproximație – aceștia: 485-560 2. De altfel, nici celelalte 
date biografice nu sunt totalmente sigure. Conform unor informații din surse 
hagiografice mai târzii, Romanos ar fi fost sirian cu rădăcini iudaice. Un autor 
contemporan nouă chiar în titlul studiului său a introdus sintagma obârșiei 
evreiești a vestitului imnograf 3. Mulțimea „semitismelor”, care apar la Melodul 

1  H. W. Haussig, Histoire de la Civilisation Byzantine (traducere și note de J. Décarreaux), Paris 
1971, p. 450 (140).

2  Th. Arentzen, The Virgin in Song: Mary and the Poetry of Romanos the Melodist, Philadelphia 
University of Pennsylvania Press, 2017; cf. Scandinavian Journal of Byzantine and Modern Greek 
Studies, nr. 4/2018, p. 175; Patristica Nordica Annuaria, 33/2018, pp. 61-82; U. H. Eriksen, “The 
Great Initiate of Godʼs Grace”: A Kontakion on St Nicholas by Pseudo-Romanos (online), p. 109; 
Erin Galgay Walsh, Sanctifying Boldness: New Testament Women in Narsai, Jacob of Serugh and 
Romanos Melodos, Graduate School of Duke University, 2019, p. 22; Martina Schäfer, Allah is 
unsichtbar (2018, online), capitolul 4.3.2: „Zur Frage der Kontinuität apophatischer Theologie. 
Eine Chronologie” (anii de viață ai lui Roman Melodul sunt trecuți, în text, deasupra notei 464; 
paginația – din păcate ‒lipsește, din motivele ce le intuiește fiecare).

3  Al. Prelipcean, Γἐνος μέν ἑξ ἑβραίων or the Jewish Origin of Romanos the Melodist, Review 
of Ecumenical Studies, vol. 11 (2019), pp. 199-208; în p. 208 citim că însuși autorul nu crede că 
această chestiune a provenienței evreiești a lui Roman Melodul a fost soluționată; Idem, Schiță 
ermineutică privind atitudinea antiiudacă a Sf. Roman Melodul în cele șase condace la Învierea 
Domnului, Altarul Reîntregirii, 2/2021, pp. 43-64. De notat, în acest context, că hagiografia existentă 
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de care vorbim, ar fi putut constitui o probă serioasă în sprijinul tezei respective, 
cum a scris mai demult un cunoscut bizantinist italian 4, dar – potrivit unei 
aprecieri recente, dintr-o disertație doctorală – aceste semitisme nu sunt altceva 
decât „biblicisme” 5. În consecință, supoziția de mai sus trebuie demonstrată 
altfel, cu documente mai credibile.

     Ceea ce este sigur: Roman Melodul s-a născut la Emesa (astăzi Homs, 
Siria). A slujit ca diacon la biserica „Învierii” din Berytos (azi, Beirut), apoi 
în Constantinopol la biserica „Fecioarei” (Theotokos) din cartierul Kyros 6. Se 
spune că în noaptea Crăciunului, în somn, ar fi căpătat din partea Maicii 
Domnului „darul condacelor” sub chipul unui sul de hârtie pe care, la îndemnul 
Mariei, l-ar fi înghițit. După trezire, ar fi compus pe amvonul sfântului lăcaș 
întâiul și minunatul său imn Ἡ Παρθένος σήμερον (Fecioara astăzi...). Deci, 
inspirat, el ar fi conceput noul gen, creând mai mult de o mie de imne, expresie 
retorică din sinaxar.

     Cu privire la susținerea că Roman Melodul ar fi, negreșit, creatorul 
Condacului 7, cercetările mai noi ce s-au întreprins au condus însă spre o altă 
concluzie, anume că acest „prinț al melozilor” (cum a mai fost denumit) nu a 
inventat el însuși condacul, ci l-a dezvoltat, l-a perfecționat. Care este 
argumentarea ?  În variatele forme de poezie sacră siriană, din primele veacuri 
ale creștinătății, se află unele elemente ce apar ulterior în condac: memrā 
(omilia ritmică), madrāšā (acrostihul-refren), sugītā (episoadele scripturare 
dialogate). De asemenea, se pot găsi precursoare ale condacului tocmai în 
tâlcuirile metrice grecești din Efrem Sirul/Sirianul (†370; se poate adăuga și 
numele lui Iacob de Sarug, decedat în anul 521). Condacul provine, așadar, 
din forme de poezie siriacă din secolele IV-V. Imnografii bizantini au știut 
însă să le dea o nouă viață; în „condac, conținut și formă sunt perfect integrate 
în acea varietate metrică specific elenică” 8. În plus, unii cercetători menționează 
ca imnografi pe Kyriakos și Domitios, contemporani mai în etate decât Roman, 
despre care, din nefericire, se cunoaște foarte puțin; de exemplu, imnurile lui 
în sinaxare nu este întotdeauna „un mijloc de comunicare ingenuu și nici măcar imparțial”, hagio-
grafia bizantină (și nu doar ea) cuprinzând destule inovații pioase; cf. C. Mango, Sfântul, în vol. 
Omul bizantin (coord. G. Cavallo) (trad. rom.), Iași 2000, pp. 302 și 309.

4  S. Impellizzeri, La letteratura bizantina da Constantino agli iconoclasti, Bari 1965, p. 220; 
Idem, Roman Melodul, în vol. Literatura Bizanțului. Studii (antologare, traduceri și prezentare de 
N. -Ș. Tanașoca), București 1971, p. 234 (abreviat: Lit. Biz.). 

5  Christelle Mulard, La pensée symbolique de Romanos le Mélode, teză de doctorat susținută 
în 12 decembrie 2011 la Strasbourg (online), p. 65.

6  Ibidem, p. 3; Oxford Dictionary of Byzantium (ed. Al. Kazhdan et alii), III, New York-Oxford, 
1991, pp. 1807-1808 (prescurtat: ODB).

7  A. Kaplan, Bizanț (trad. rom.), București 2010, p. 262; Al. Prelipcean, Sfântul Roman Melodul 
– imnograful desăvârșit al Ortodoxiei, în Studii Teologice, nr. 2/2011, p. 104.

8  Paragraful supra l-am preluat de la S. Impellizzeri, La letteratura..., pp. 213-214 (versiunea 
română, în Lit. Biz., pp. 227-228).
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Kyriakos – precum condacul la „Învierea lui Lazăr” – se aseamănă în stil și 
tratare cu cele ale lui Roman Melodul 9. 

     În continuare, unele precizări privind exclusiv creația imnică a lui Roman. 
Condacul (κοντάκιον) e un tip de omilie lirico-dramatică 10; este un imn format 
din 18 până la 30 de strofe – uneori, mai multe ‒ care posedă toate aceeași 
structură ritmică. Fiecare strofă în parte se cheamă tropar sau icos și are un 
număr egal de stihuri care își corespund sub raport metric și melodic, așa încât 
fiecare din ele redă precis, prin numărul silabelor și prin accente ritmice, stihul 
corespunzător din întâia strofă-model, numită irmos 11. 

     Din cele peste 1000 de imne atribuite exagerat de hagiografie lui Roman 
Melodul, tradiția manuscrisă ne-a conservat sub numele său numai 89, dintre 
care 79 cu siguranță sunt autentice, originale 12. Cele mai multe – cum era de 
așteptat  (peste 30) ‒ sunt dedicate Mântuitorului. Altele, în număr mai mic, 
sunt închinate Fecioarei Maria, sfântului Ioan Botezătorul, dar și unor personaje 
veterotestamentare (Noe, Avraam etc.). Pe urmă, câteva imne cuprind teme 
diverse: Fiul risipitor, Bogatul nemilostiv și săracul Lazăr et alia. Nu sunt 
uitați nici cei 40 de martiri din Sevastia Armeniei ș.a.m.d. Imnograful nostru 
apelează predilect la textele biblice, apoi la scrierile unor importanți Părinți 
ai Bisericii; utilizează până și unele apocrife 13 și tocmai scrisul lui Nestorie, 
controversatul arhiepiscop constantinopolitan, taxat de către teologi drept 
eretic 14. Roman Melodul evident respectă deciziile dogmatice ale Calcedonului 
și ale altor sinoade ortodoxe și, fiind partizan al orientării religioase a lui 
Iustinian cel Mare numit de el „noul Solomon”, ca și suveranul său atacă 

9  ODB, II, p. 1163; Agniesz Heszen, Methodius of Olympus – One of the Greek Sources of 
Kontakia by Romanos the Melodist, Classica Cracoviensia, vol. XVI/2013 (online; episcopul Metodie 
a decedat în 311). A se vedea și Th. Arentzen și D. Krueger, Before Romanos: The Genre and Artistry 
of Three Early Kontakia (TS), in 24th  International Congress of Byzantine Studies (Veneția-Padova, 
august 2022). Abstracts of the Free Communications, Thematic Sessions, Round Tables and Posters, 
Ed. Caʼ Foscari, Venice Univ. Press. Avem de-a face, aici, cu reexaminarea a trei condace anonime 
care preced timpul lui Roman Melodul: On the Lament of Adam, On Adam, Eve, Cain, and Abel  și 
On the Virgin.

10  H. -G. Beck, Kirche und theologische Literatur im byzantinischen Reich, München 1959, p. 
426: „Das Kontakion war eben nicht Hymnus, sondern metrische Predigt...”

11  Lit. Biz., p. 226. 
12  Lela Klachidze, Romanos the Melodist and One of the Earlist Examples of Byzantine 

Hymnography, Journal of Georgian Studies, 27/2018 (online); citează, în sprijin, pe J. Grosdidier 
de Matons, Saint Romanus le Mélode: Hymnes, Paris 1964, p. 20.

13  Christelle Mulard, op. cit., p. 8.
14  Istoria bisericească universală (coord. V. Ioniță), I, București 2019, pp. 430-431. Personal, 

în Istoria creștină generală (I, București 2008, pp. 177-180) am arătat că Nestorie avea și unele 
reflecții dogmatice care îl apropiau de viziunea ortodoxă. Pentru atitudinea lui Roman Melodul față 
de erezii, să se vadă Katarzyma Maria Dźwigała, Romanos the Melodist as a Teacher of the People 
in the Struggle against Heresies, Vox Patrum, 37 (2017), t. 68, p. 513 și urm.
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cultura elină, păgână, în ansamblul ei 15, însă – lucru ieșit din comun ‒ tratează 
prevenitor pe monofiziți, din respect  pentru simpatia arătată acestora de 
împărăteasa Teodora 16.

În ciuda strădaniei de a adapta izvoarele sale la economia condacului, 
Roman „nu obține totuși nici uniformitate, nici individualitate de stil; în general, 
prelucrarea sa nu reușește să fie personală” 17, constatări ce infirmă judecata 
unui autor din zilele noastre că el ar fi „imnograful desăvârșit al Ortodoxiei” 18. 
El rămâne, cu toate acestea, o personalitate poetică certă, care – pornind de la 
elemente tradiționale ‒ le dezvoltă liber în dialoguri ori în monoloage ce oferă 
condacului înfățișarea unei adevărate drame 19. Așa, în condacul consacrat 
Crăciunului (amintit deja: Ἡ Παρθένος σήμερον τὸν ὑπερούσιον τίκτει καὶ ἡ 
γῆ τὸ σπήλαιον τῴ ἀπροσίτῳ προσάγει...) 20, după ce a relevat în prooimion 
(preambul) împreunarea celestului cu teluricul, înfăptuită prin nașterea supra-
firească a lui Iisus, acest poet cu har evocă într-un monolog plin de prospețime 
mirarea Maicii Domnului: 

			   [...] Te văd, Fiule, și sunt uimită
			   că am lapte și n-am fost soție;
 			   și te văd în fașe,
			   și văd fecioria mea neatinsă;
			   de ce oare să te naști astfel,
			   Prunc nou al veșnicului Dumnezeu ? 21

Alt condac (ce se cântă în a 5-a joi din Postul Mare) se referă la starea mai 
aparte a sufletului creștin: 

			   Ψυχή μου, ψυχή μου, ἀνάστα,
			   τί καθεύδεις; (νεανές) 
			   τὸ τἐλος ἐγγίζει... 22

În românește: Suflete al meu, suflete al meu, scoală, pentru ce dormi? 
Sfârșitul se apropie... „Neanes” este o formulă de intonație bizantină; incredibile 
est, s-a păstrat până în zilele noastre în cântarea de strană în nu puține biserici 
din Banat (posibil și în alte părți). 

15  J. Koder, Imperial Propaganda in the Kontakia of Romanos the Melode, Dumbarton Oaks 
Papers, 62/2008, pp. 275-291; R. Guggeberger, Romanos Melodos und sein Verhältnis zu weltlichen 
Autoritäten, Estudios linguisticos y literarios, nr. 55/2016, pp. 99 și 102.

16  Christelle Mulard, op. cit., p. 15.
17  Lit. Biz., pp. 229-230.
18  Vezi mai sus, nota 7.
19  Lit. Biz., p. 230.
20  În limba română: Fecioara astăzi pe Cel mai presus de ființă naște și pământul peștera Celui 

neapropiat aduce... O variantă aproximativă la M. Covington, Canticles on the Person of Christ 
(Canticle 1, online): ”Today the Virgin gives birth to the Heavenly One and today the earth shelters 
the Unapproachable One...”

21  Lit. Biz., pp. 230-231.
22  Am transcris acest imn, prima oară, în manualul de Bizantinologie, I, Timișoara 1999, p. 99.



124 Altarul Banatului

De-a dreptul melodramatic apare imnul Sf. Maria lângă Cruce, alcătuit în 
cea mai mare parte dintr-un dialog între mamă și Hristos: 

			   [...] Încotro mergi, Fiule ? Încotro te grăbești ?
			   Mai sunt, oare, și alte nunți în Cana
			   și te grăbești acum într-acolo să le prefaci apa în vin ?
			   Să te însoțesc, Fiule, ori mai degrabă să te aștept ? 
			   Spune-mi un cuvânt, Tu, Cuvântule [...]
			   Te-ndrepți, Fiule, către o moarte nedreaptă
			   Și nimeni nu se alătură durerii tale, nu te însoțește...
			   Iar Fiul:
			   De ce plângi, mamă ? [...]
			   Ziua pătimirii n-o socoti amară; 
			   pentru ea, dulce ca mana, am coborât din ceruri
			   nu pe muntele Sinai, ci în pântecele tău [...]
			   Logos fiind, din tine m-am născut cu trupul
			   și în el deci pătimesc acum, în el și mântuiesc... 23

În alt imn (subiect: Ziua Judecății) asistăm la o viziune apocaliptică, 
premergătoare  parusiei: 

			   Durerea și sărăcia, prin care sunt puși la încercare toți
			   robii tăi,
			   vor fi uriașe,
			   preadreptule-ntre drepți Judecător.
			   Va fi foamete mare și pământul își va opri rodirea
			   și nu vor mai fi ploi,
			   și toată verdeața se va ofili și se va usca iarba, 
			   oamenii vor rătăci din loc în loc și vor geme necontenit,
			   împotriva celor buni se va dezlănțui prigoana... 24

Înainte de a formula unele considerații finale, se impune a limpezi ipoteza 
conform căreia tot Roman Melodul ar fi întocmit și Acatistul 25. În pofida 
existenței a două-trei similitudini între creația romaniană și acatist, studii 
academice din contemporaneitate afirmă că imnul acatist este anterior 

23  Lit. Biz., pp. 231-232; am îndreptat tâlcuirea românească din p. 232 („Logos, am devenit în 
tine carne; în ea sufăr deci acum și în ea mântuiesc...”). A se compara cu traducerea din Sfântul 
Roman Melodul, Imnele pocăinței. Studiu introductiv de  A. Louth (trad. P. Grigoriu), Ed. Trisaghion, 
2006, pp. 143-145.

24  Lit. Biz., pp. 232-233 (paralela italiană la S. Impellizzeri, La letteratura..., p. 219).  Să se 
vadă și Sf. Roman Melodul, Imne teologice (ed. Al. Prelipcean – Al. Iorga), Iași 2012, p. 157, nr. 
10: A doua venire a Mântuitorului (variantă apropiată).

25  Idee acceptată, de pildă, de I. Vicovan, Theological Significance of the Akathistos Hymn from 
Moldovița Monastery, European Journal of Science and Theology, vol. II/2006, p. 51; J. Sanidopoulos, 
Who is the Author of the Akathist Hymn?, în Sunday Lectionary and Kyriakodromion, 12 aprilie 
2019 (medalion foarte scurt, fără nicio referință bibliografică).
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răstimpului lui Roman și, prin urmare, este de origine anonimă 26. E vorba, mai 
întâi, de a doua parte a Acatistului ce coincide aproape literal cu un kontakion 
al lui Roman pentru Rusalii (metrul stihurilor este identic); apoi primul prolog 
se compară cu imnul său pentru Buna-Vestire 27. În aceste cazuri – o concluzie 
logică ‒, Roman Melodul s-a inspirat din acatist. De adăugat că acest poet și 
compozitor de cântece bisericești e sărbătorit la 1 octombrie.

*
Este de remarcat, în încheierea prezentei schițe, că nu se datorează 

„melodului melozilor” crearea Condacului, ci desăvârșirea sau perfecționarea 
lui; condacul va fi treptat înlocuit în veacul al VIII-lea de Canon, proaspăt 
conceput 28. A nu se uita, totodată, că însăși originea Oratoriului – după cum 
pledează unii specialiști – este de căutat în condacele aceluiași renumit 
imnograf, iar polifonia în muzica bizantină 29.

26  Leena Mari Peltomaa, The Image of the Virgin Mary in the Akathistos Hymn, Leiden 2001, 
Abstract: “The Council of Ephesus (431) constitutes the most likely historical context for the hymn’s 
composition”; Sarah Gador-Whyte, Changing Conceptions of Mary in Sixth-Century Byzantium: 
The Kontakia of Romanos the Melodist2, Questiones of Gender in Byzantine Society (ed. B. Neil și 
L. Gerland), Abingdon - New York, 2016, p. 81, n. 13; Aliosha Bielenberg, The Akathist Hymn and 
Mary Theotokos (online, 20 decembrie 2016), p. 2: ”...the most recent scholarship asserts that the 
hymn definitively pre-dates Romanos and is therefore of anonymous origin” (la n. 6 îl indică pe 
patrologul J. McGuckin care e de acord cu acest punct de vedere; dânsul este un învățat teolog 
anglo-irlandez devenit preot al Patriarhiei Române, cu slujire în SUA); T. Kokkinidis, The Akathist 
Hymn: A Lyric Poem of Unparalleled Beauty (online, 15 aprilie 2022): ”The Akathist Hymn, which 
in its present form is the work of many different ecclesiastical hymnographers, existed even before 
it was formally accepted by the Church in 626 AD”; Makarios Simonopetritul, Imnul Acatist al 
Maicii Domnului (CrestinOrtodox.ro). 

27  Vezi, bunăoară, L. Bréhier, La civilisation byzantine2, Paris 1970, p. 326. Din vasta literatură 
de specialitate cu privire la Roman Melodul, sunt de reținut și următoarele titluri: P. Bigel, Romanos 
le Mélode, L’année en hymnes, Paris 2014; Sarah Gador-Whyte, Theology and Poetry in Early 
Byzantium: The Kontakia of Romanos the Melodist, Cambridge 2017; Eadem, Knowledge in Song: 
Liturgical Formation and Transformation in Romanos the Melodist, în vol. Hymns, Homilies and 
Hermeneutics in Byzantium (ed. Sarah Gador-Whyte, A. Mellas), Leiden 2021, pp. 89-106; 
Βιβλιογραφία για Ρωμανό (această bibliografie este inventariată până în anul 2017; online). Este 
regretabil faptul că monografia semnată de Teodora-Ilinca Mureșanu (Sfântul Roman Melodul, 
„dulcele cântăreț”. Viața și opera, Cluj-Napoca, 2020) nu e suficient de sistematizată, nu epuizează 
bibliografia aferentă fundamentală, apoi fără vreun sens analizează imnul acatist (p. 265 și urm.), 
iar concluziile de la sfârșit (pp. 277-281) sunt – în parte ‒ imprecise. Pentru acatist, vezi și E. Toniolo, 
Acatistul Maicii Domnului explicat (trad. rom.), Sibiu 2009.

28  ODB, II, p. 1148. Despre Andrei Criteanul/Cretanul (†740) și Marele Canon, la fel ODB, I, 
pp. 92-93; Beck, Kirche..., p. 501; Impellizzeri, La letteratura..., pp. 308-309; C. Voicu ‒ N. 
Dumitrașcu, Patrologie, București 2004, pp. 301-305; Canonul cel Mare, EIBMO, București 2018.

29  Clara Lombardi-Giordano, Dans le Kondakion l’origine de l’«Oratorio» ?  Dans la musique 
byzantine l’origine de la «Polyphonie» ?, în Actes du XIVe Congrès International des Études 
Byzantines (ed. M. Berza și E. Stănescu), III, Bucarest 1976, pp. 534-536.


